Alles EISES oder wat ? (3)

Nodeem ech déi lescht Woch e puer Sätz Lëtzebuergesch hei an och an eiser KLACK an der ‘print press’  bruecht hat, déi ee zu Würzburg, Essen oder Tübingen net ‘matkritt’, guffen et ganz flott Äntwerten… vrun allem, well der esou sëlleche gemengt hunn, dat wier dach net ‘dran’. Bei villen ass et deen aus der Pädagogik esou bekannten ‘Aha/Hallo-Effekt’ ginn, mat deem en zerguttste Schoulmënsch déi vrun him esou dacks fir eppes intresséiert kritt, wat hinne virdrun zimlech egal war… et gëtt der jo vill, deenen eis Sprooch op x-Manéiere wurscht ass, gelldir. Dat ass hirt gutt Recht. Firwat ? Dorëm geet et hei net.

Un d’RTL-Sonndeszeitung hate mir vru 14 Deeg och d’Deckelssäit vum Buch EISES  gehaang; dat ass jo wéinst senger lieweger Faarwegkeet bal net ze iwwersinn… dir kritt et a jidfer éierbarem Bicherbuttek fir de Präiss ënner enger Portioun Spaghetti mat engem Patt ! Op 172 Säite fannt dir iwwer 4000 Ausdréck, déi ganz oder héichprozenteg Lëtzebuergesch an näischt anescht sinn… mat der Invitatioun, se dann emol op däitsch oder franséisch ze iwwersetzen ;-). Einfach ? Da mengt alt. Mat deem Buch kënnt dir Sätz zesummebauen, datt ären däitschen oder hollännesche Bekannten a Frënn de Mond opstoe bleift, wann et drëm geet, datt dir emol sollt eppes op Lëtzebuergesch soen. Probéiert et. Zugudderlescht mécht et Spaass.

An den nächste Sonndeszeitunge bréngen ech iech all Kéier e Grapp Sätz, iwwer déi dir iech verwonnert… well dir eis Sprooch ni esou gekuckt huet; well dir (och) vläicht gemengt huet, et wier e kleesper-knubbelege Bauerendialekt, just gutt fir Humpegespréicher. Denkt emol drun, datt och net all Däitschen, jidfer Fransous, Italiéiner oder Englänner seng Sprooch fiederfest ‘am Bic’ huet an eng ‘räich’ Sprooch schwätzt. Dat brauch ee jo och net onbedéngt… wann een de Mond net ze grouss driwwer opdeet, gelldir !

Loosst mer emol e ganz einfacht Beispill vun engem intressanten – 100% lëtzebuergesche –Verb huelen : NO(E)NEEMAACHEN. Nacheinandermachen ? A kengem Duden! Dir kënnt een ‘noneemaachen’ (brutal oder an enger Diskussioun); eng geschéckerlech Fra kann sech en eelert Kleed ‘noneemaachen’; et wëllt ee sech alt emol flott ‘noneemaachen’, fir erauszegoe ; eng genësserlech Zalot duerf ‘noneegemaach’ ginn. Vläicht fannt dir nach deer Gebräicher vun deem villsäitege / polyvalente Wuert… mä dat versteet nëmmen ee ‘vun hei’. D’Buch EISES ass struppevoll deer Beispiller.

D’Lëtzebuergescht ass keng klassesch Héichsprooch… ower wat soll dat dann heeschen, wann ëmmer erëm dohinner gebass gëtt, et wier jo ‘nëmmen’ en Dialekt ? Wat ass dann en Dialekt iwwerhaapt? All Sproochen aus der EU sinn ‘des dialectes qui ont réussi’, wéi d’Linguistik-Professere Claude Haguège oder Henriette Walter dat nennen oder de franséische Star-Journalist Stéphane Paoli… datselwecht iwregens haut och fir d’Lëtzebuergescht… an dorop däerfe mir roueg eng Grimmel houfreg sinn! Grad wéi mir äis éierlech kënne ‘mengen’, datt mir äis jo ower net esou iwwel am Franséischen an Däitschen erëmklappen. Oder ?

